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E X L I B R I S 
EMETHERII V A L V E R D E TELLEZ 

Episcopi Leonensis 

preservarlas del agua, de los insectos y 
del salitre. —El chapopote se conoce 
también con los nombres de « estiercol 
de lagarto » y de « chicle prieto. » He 
firiéndose tal vez á esta última denomi-
nación, dice el diccionario enciclopédi-
co: « Chapóte. Especie de liga ó cera 
negra que se halla en América, y la 
mascan, según dicen, para limpiarse los 
dientes. »—Es conocido con los nom-
bres de Betún, Pez de Judea, asfalto. 
etc.—Ximénez dice: « véndenlo 
á bilísimo precio, porque es mucha la 
abundancia que en la costa de la Nue-
ua Espeña se halla, cómpranlo las da-
mas mexicanas para mascarlo y traerlo 
en la boca con gusto particular, porque 
limpia y conforta los dientes, y los 
buelue blancos. » ( 7 . ) 

Chapulín ( C H A P U L Í N «langosta »—dice Moli-
na ( Perdimos el apunte en que tenía-
mos ios elementos de este vocablo. ) In-
secto ortóptero, del que hay varia espe-
cies; de uno á seis centímetros de largo, 
de varios colore.«, con cuatro alas, las 
dos exteriores membranosas. Tiene las 
patas armadas en la parte inferior 
una línea de púas, y con las dos 
riores, que son más largas, salt 
distancia. ( 8 . ) 

Chapul iscle ( C U A P U L - I C H T L I : chapulín, 
iehtli, iscle, fibra, filamento: 
filamento de los chapulines. » 
filamentosa de que gustan muc 
chapulines. ( 9 . ) 
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ChapilZ ( No conocemos la verdadera palabra 
mexicana.) Planta errina ó estornuta-
toria. ( 10.) 

Chaquiste (AO conocemos la rerdadera pala-
bra mexicana.) Especie de mos-
quito que zumba, y cuya picadura alte-
ra el cutis. Esta plaga es constante é 
irremediable en los pueblos ribereños 
del Cosamaloapan. 

Chaucle T Z A U C T L I , me átesis de tzacutli, en-
grudo, pegamento. Radicales descono-
cidas. ) Planta de hojas alternas y flores 
de colores muy vivos. Los indios la 
emplean como antidisentérica. De su 
raíz hacen un pegamento muy adhesi-
vo, que lleva el nombre de la planta, 
chancle. (11.) 

Chaue. chagüe... ( C H I A H U I T L . Ninguna de las signifi-
caciones que los diccionarios l e den á 
esta palabra, corvesponde á la del nzte-
quismo. Esto nos induce á creer que 
desconocemos la verdadera palabra me-
xicana. ) Sementeras hechas en terre-
nos húmedos, que no necesitan riego. 
( 3 2 . ) 

Chamal ( No conocemos la verdadera palabra 
mexicana.) Especie de jicama, cuyo 

' rizoma, muy rico en fécula, sirve de ali-
mento á los indígenas de la Frontera 
confeccionando tortillas 

Chía C H I A N ó CHÍA, «cierta semilla de 
que se saca azeite »—dice Molina. Ra-
dicales desconocidas. — Ferrás dice: 
« Del verbo chiaua, manchar, nace el 
nombre c/i ian, por su propiedad esen 

X3JJ3T Y 2CH3V JAV 

l 
— 5 3 9 — 

cial. » Lo contrario es lo vei dadero: 
chiaua viene de chía, como en castella-
no, aceitar viene de aceite, y no aceite 
de aeeitar.) Pequeña semilla de una 
planta hermosa cuyo tallo es derecho y 
cuadrangular. Las ramas están hermé-
ticamente distribuidas, según los ángu-
los del tronco. La flores azul. Hay 
dos especies de chía: una, negra y pe-
queña, de que se saca un aceite utilísi • 
mo para la pintura; y otra blanca y 
grande de que se hace una bebida que 
sirve de refresco. ( 13.) 

Ohiapaneco, en . . ( C H A P A X E C A T L , gentilicio de Chia-
pan 6 O ñapa. De este último formaron 
los españoles el plural Chiapaa, nombre 
que lleva hoy el Estado; y formaron ese 
plural, porque á raíz d é l a conquista, 
se dividía el territorio en dos partes, 
una era llamada Chiapa de los Espa-
ñoles (Ciudad fceal ó San-Cristóbal), 
v la otra. Chiapa de los Indios.) (14). 
Natural de Chiapas l| Lo pertene-
ciente á Chiapas.—Los diccionaristas 
cubanos registran los vocablos chiapa-
nes. chiapcnse y chiapeña; pero no son 
usados en México. 

Clliealote. ( C H I C A L O T L , ) «yerua que llena 
abrojos ó espinas »—diee Molina. Ra-
dicales desconocidos.) Planta herbá-
cea, anual, de tallo ramoso, hojas den-
tadas y espinosas, y semilla en cápsula 
ovoide- ( 15) . 

Chicle (CHICTI.1. T Z I C T L I . (Véase el ar 
tí culo Chicozapote en la lección 92a y 
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su nota respectiva») Leche glutinosa 
producida por el árbol del chicozapote 
y por el zapote mismo, cuando está 
verde, la que se condensa después de 
ponerla al calor de la olla hirviendo-— 
Esta substancia la mascan los niños y 
las mujeres para limpiarse los dientes; 
y en Colima se hacen°con ella peque-
ñas estatuas y figuras curiosas.— Hay 
quien opine que desnuda esta materia 
de su parte glutinosa, y tratada bajo 
principios químicos, pudiera servir pa-
ra alumbrar en forma de velas. ¡i Chi-
cle prieto, el chapopote. ( V.) ¡ Chi-
cle virgen, el que se saca del fruto. 
( 1 6 ) . 

( C I I I C O L U , gancho, garabato; deri-
vado de chicoloa, torcer.) Aparato que 
que se usa para cortar la fruta de las 
ramas altas de los árboles. A veces 
tiejie una canastilla donde se recoge la 
iruta para evitar que se caiga al suelo 
y se magulle ó reviente. 

Esta palabra es también castellana, 
significa: « Persona de poca edad, pe-
ro robusta y bien hecha. >» Verdade-
ramente es el aumentativo de chico. 
Significando « látigo » sólo es usado el 
vocablo en .México; y esto nos hace 
sospechar que puede venir de xicotli, 
«jicote,» abispa grande que pica fuer-
temente; aludiendo á que la punta ó 
pajuela de los látigos hiere en el aire 
como si picara un «jicote,» xicotli. 
Tal vez los indios, al sentir el golpe de 

un látigo, hicieron esta comparación, 
y los españoles llamaron al xicotli, 
« chicote» ó « sicote,» como, le lla-
man en Cuba. Es tanto más proba-
ble esta opinión, cuanto que los indios 
no usaban látigos en la torma que tie 
nen, sino que empleaban, para azotar, 
una simple soga, que llamaban mecatl 
(mecate ) ó temecahuiteconi.—« Chico-
te » significa también, en la marinería, 
« extremo, remate ó pwnta de cuerda.» 
Esta significación sí se deriva ya del az-
tequismo « chicote,» porque estos ex-
tremos de cuerda se emplean también 
como látigos. (17). 

Ch i C U 11 ce ( C H I O U A G E . Seis. Esta palabra es 
una abreviación de m apile hiena ce: nía-
pilli, dedo de la mano; chicuace, seis, 
y también dexopil-chicuace-, xoptlR, de-
do del pié; chicuace, seis ) La perso-
na que tiene seis dedos en la mano, ó 
en el pié. 

Chichi ( C H I C H I , apócope de chichihualli. 
teta.) Pecho, teta j| Nodriza ( V. 
Chichigua.) 

Chiehifahílasele. ( T Z I T Z I C J J A H U A Z T L I . Peine que pi-
ca, reduplicativo de tzicuahmiztli, pei-
ne.—Ximénez dice: « es 
yerua que tiene las ojós asei radas á 
manera de peyne llena de espi-
nas, que produce las ojas como las del 
sirsio, largas y angostas asserradas y es-
pinosas,de lo qual le nació el nombre.») 
Uno de los nombres de la yerba llama-
da « coguavela.» (V. ) 



Chíchicamole ... ( C I I I C H I C - A M O L L I : chicchic, amargo; 
amolli, amolé ( V. ), jabón: « Amolé 
ó jabón amargo.» ( Véase Amolé.) 
Degeneración del amolé después de 
sus distintas graduaciones, que son co-

. . . , mo veinte. ( 1 8 ) . 
UliehiCftSCle ( T Z I T Z I C A Z T L Í , « hortiga. » - d i c e 

Molina. Radicales desconocidas, por-
que el verbo tzitzica, de donde \ o Iría 
derivarse el vceablo, significa « a orar 
ó meter algo muy apretado en un agu-
jero.» lo cual no puede aplicarse á las 
espinas de la ortiga, que penetran fá-
cilmente la epidermis ) Planta de di-
ferentes tallos, toda erizada de pelos 
tiesos y punzantes, que causan, al to-

n u . , caria, mucho escozor ( 1 9 ) 
thlchicascIoilU ( No conocemos la genuina palabra 

mexicana: pero creemos que es un de-
rivado del verbo mexicano tzitzica. 
« atorar ó meter algo apretado en un 
agujero ») Especie de cantarrana que 
se usa en las misas de aguinaldo, y que 

n . . , . . , suena estrepitosamente. 
Cttlchicnílote,.... ( A - T Z . T Z I C U I L O T L : atl, agua; tzitzi-

cui/tifí, » cosa muy flaca y seca .» (Mo-
lina ) » El flaco y seco del agua,» es-
to es. »ave flaca acuática.») ( 2 0 ) 
Ave de color pardo con el vientre blan-
co. Es larga de piernas; el pico muv 
largo, delgado y recto. Susténtase de 
insectos y semillas; cría entre los tula-
res, anda siempre en los lugares húme-
dos y nada en las ciénegas y lagunas. 

Inmigra de los Estados Unidos á Mé-

xico en numerosas bandadas, y habita 
temporalmente en la región lacustre del 
Valle y en los lugares pantanosos.— 
Los niños juegan con los chichicuilotes 
haciéndolos arrastrar unos cochecitos 
de cartón. ( 1 2 ) . 

C h i c h i g u a ( Chichihua, « ama que cría »—dice 
Molina; derivado de chichi, mamar.) 
Nodriza ¡| Vaca chichigua, la que 
está criando. ¡¡ Ganado chichigua, no 
el manso, como dice el Sr. Zayas En-
riquez. 

Chichigua jeeiii ( C H I C H I H U A X I H U I T L : chichihua, no 
tC driza; xihuitl, yerba, jegüite: « Yer-

ba-nodriza,» aludiendo á los muchos 
jugos que tiene la planta. ( 2 2 ) . 

i 'h i fhigUHlUCya- ( C H I C H I H U A L MEMKYA: chic.hihualli% 
teta; mrwija, frecuentativo de meya, 
manar: « Que mana ( leche ) como te-
ta.»— El P. Ximénez dice: « Esta 
yerua llamada « chichihiialwemeya, ó 
planta que mana leche, de donde le vi-
no el nombre, es de cierta leche que 
mana » ). Planta medicinal muy 
lechosa, que se emplea como purgante 
contra las calenturas intermitentes. (23) 

Chichignam-lc... ( C H I C H I H H A U T L I : rhichic, amargo; 
hvautli, bledos: « Bledos amargos.») 
Cierta especie de quelite muy amargo. 
( 2 4 ) 

ChiclliliailO ( Se compone este adjetivo del me-
xicano chichiItte, suprimida la última 
sílaba, cosa colorada, y de la desinen 
cia castellana ano. ) Se llama así al 
que tiene el pelo rubio y el cutis rojo. 



I-a expresión vulgar es: ¿itere chichilia-
no. 

C h i c h i m c s ( Plural castellano de chic/rime, adul-
teración de Tzitziminc, plural de Tz i -
tzimxtl, monstruo; el dios del infierno.) 
Los diablos; habitantes del aire; fieras 
que han de venir del cielo á destruir á 
la humanidad al terminar el mundo 

Chichi mecateóle Estos nombres da Bernal Díaz del 
Chichi mecíate- Castillo, en su Historia de la Con-
d e quista de Nueva España, á uno de los 

cinco magistrados que gobernaban 
Tlaxcala cuando llegó Hernán Cortés. 
El verdadero nombre de ese cacique 
es Chichiineca-íevctli) chichimeca,plural 
de chichiMecatl, chichimeca; tenectli, me-
tátesis de ¿enitli} señor:—« Señor de 
los Chichimecas.» Una de las tribus 
primitivas de Tlaxcala era la de los 
ieochichimecas. V. Chichimeca. 

C h i c h i n a r ( Este verbo de estructura castellana, 
se formó del mexicano chichinoa, tos-
tar, chamuscar.) Quemar, chamuscar. 

Chichona ( Terminación temenina de chichón, 
formado de chichi, y de la desinencia 
aumentativa castellana on.) Mujer ó 
hembra que tiene grandes chichis o te-
tas. 

C h i l a c a p o c h i l . . . . No hemos podido averiguar cual es 
la genuina palabra mexicana; pero el 
haber oído pronunciar á varios indios 
chilacapochic, nos induce á creer que el 
último elemento de la palabra es po-
chictic, cardado, esponjado, inflado, y 
que se aplicó al animal de que se trata, 

porque en su estado de larva presenta 
% en el cuerpo unos pelos como lana car-

dada. ) Insecto destructor de las ho-
jas y las flores, así como de los frutos 
de diversas plantas cultivadas, y muy 
especial mente, de las flores del maíz. 
— Es conocido también con los nom-

% bres de chilapa, nena, jumiate, iachi, 
frailecillo y mayatillo. Algunas espe-
cies perjudican de preferecia los rosa-
les. se les llama « Saltones del rosal.» 

l'll i 1 acúsele ( N o conocemos el genuino vocablo 
mexicano.) Planta que se cría en la 
superficie de las acequias y depósitos 
de agua estancada. ( 2 5 ) . 

Cllllacate. ( T Z I L - A C A T L : ( ? ) tz'.lini, sonar; 
ocal/, caña: « Caña que suena ») Pi-
to de carrizo. 

Chilaj eño ( Derivado de Chi/apa, con la desi-
Clliiapuiieco, ca nencia castellana eHo.eña. El nom-

bre gentilicio mexicano es chilapane. 
catis de donde se ha formado el azte-
quismo « chilapaneco, ca,» de poco ó 
ningún uso) Natural, ó habitante de 
Chilapa. |i Perteneciente á Chilapa: 
sombrero, machete chilapeno; frazada 
c/iilapeña. 

C h i l a t e (Chilatl: chiUi, chile; atl, agua: 
« aguachil ó agua de axi »—dice Mo-
lina.) Bebida muy usada en las cos-
tas, compuesta de chile, cacao y agua. 
— L a bebida, tal cual hoy se usa, la 
llamaban los indios chil-cacahua-atl, 
« bebida de cacao con chile »—dice 
Molina 



chiloele ( C H I L - O C T M : ehi/i, chile; octli, vi-
C l i i l o t e no: « Vino de chile.») 'Beb ida muy 

usada en las costas, que se hace incor-
porando en el pulque, chile ancho, 
epasote, ajo y un poco de sal; y adquie-
re tanta fuerza como el aguardiente. 
En los lugares donde no hay pulque se 
hace la bebida con tuba ó tepachi. 

( Hllochuclii ( No conocemos la genuina palabra 
mexicana.) Especie de ceiba ó po-
chote. {26 

Clliluc» ( C H I L O - C A N 6 C N I I . ü - C A N , nombre 
del luyar donde han de haber sacado 
primero la piedra que lleva este nom-
bre.) ( 27. ) Traquita anfibólica. Pie 
dra siliceosa que se emplea en las cons-
trucciones de edificios y de banquetas 
de calle.—Se le da el nombre de pie-
dra de recinto, porque ciñe, ó sirve de 
cinta á las banquetas de las calles. 

1 lumal ... ( C H I M A L L I , rodela, adarga, paues, 
1 ó cosa semejante.»—dice Molina.—Ka-

dicales desconocidas ) Melena. Ro-
dela de los indios bárbaros 

( "inilir ( Este verbo, de estructura castella-
na, se tormo del verbo mexicano xima, 
« rasurarse, labrar piedras, carpintear, 
raspar, etc.,» las cuales significaciones, 
en sentido figurado, equivalen á la de 
molestar á alguno.) Molestar á algu-
no manoseándolo, tirándole de la ropa, 
ó de otro modo semejante. |¡ Fregar. 

Estar chimado: expresión familiar 
que se le aplida á la persona ó nanimal 
que ha recibido algún daño. 

Cl l imísc :> lcar ... ( Este verbo, de estructura castellana, 
se deriva de chiant-col, que no se usa 
en México, corrupción de cem ixcolli, 
una cucharada, un trago de algo. Di-
ce el Sr. Ferráz que, en Costa-Rica, 
decir » deme un chimiscol.» equivale á 
» deme un trago. » Como los que an-
dan pidiendo tragos, lo hacen entran 
do á diversas tiendas, de tal circuns-
tancia viene tal vez la significación 
translaticia del verbo chirniscolear, 
» andar en varias partes.») Meterse 
en todas partes; ir á todas las fiestas. 

Cllimoclalo ( X I M O T L A L 1, siéntate: imperativo 
del verbo tfa/fa, sentarse.) Las indias, 
al colocar á su hijo pequeño en el mue-
ble que lleva este nombre, le dicen: 
ximotla/i, siéntate; » y el tiempo del 
verbo se ha convertido en nombre del 
mueble. También nosotros tenemos 
nombres de esta clase; v. g . \ un corre-
ve i/ dilet 1111 pase, un tente en-pic, un 
pagaré. ¿ Qué extraño e.s que los in-
dios tengan un sien/ale ? 

Chiniicate ( T Z I N - N A C A T L : tzintli, culo, nacatl, 
carne: » la carne del culo; » aludiendo 
á que á los pollos chinacates, por estar 
desplumados en el anca, se les ve la 
carne del culo, y por esto los llaman 
también » culo de fuera. » ) Gallo ó 
pollo sin plumas- Fig.' Hombre del 
pueblo bajo; lépero, pelado. 

Chínasele ( X I N - A < H T L I : semilla de ortaliza» 
—dice Molina.—líemi Simeón da por 
radicales ó elementos del vocablo, 
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*¡ntt i. caerse la pared," y ach/li, gra-
no, pepita, semilla.» Con el primer 
elemento no se percibe el sentido eti-
mológico.) Nido, semillero. Chí-
nasete de liendres: conjunto de liendres 
de piojo en la cabeza. || Nido de 
huevos de las aves. || Chínasele de 

, bandidos: madriguera de ladrones 
Chincatana ( T Z . C A - T A K A T L : tzicat/. hormiga; 

tanatly bolsa, tanate ( V.): « Hormi 
ga-bolsa.» aludiendo á lo abultada que 
tienen la parte trasera. Cierta especie 
de hormiga. 

Chinen Ayo ( T Z I N - C U A U H - Y O : tzinth', parte pos-
terior; cuauhyo, arbolado: >• Mango, 
cola, rabo, tallo ») Especie de chile 
dt largo raho ó peciolo.—« Es delgado 
y de cinco dedos de largo; siémbrase 
en Marzo, y cóxese en todo el discur-
so del año, porque se da siempre.»— 
( Xim.)—« Se llama tzinquarhyo, por-
que es silbestre » dice'el mis-
mo Ximénez. El buen dominico cre-
yó (jue el elemento quauhyo, derivado 
de quahuitl ó cttahtii/l, que significa 
* árbol,» estaba tomado en la acepción 
de « selva,» siendo así que está signi-
ficando » palo ó madera,» aplicado al 
rabo del chile, que es leño*o, como si 
fuera de palo. ( 28 ). 

Chintatlagua Tzis T I .ATLAUQ.JI : tzint/i, ano par-
te posterior del cuerpo, abdomen de 
los insectos: tlallauhqui, bermejo, co-
lorado: « Culo colorado. » Molina di-
ce: « araña grande y ponzoñosa » ) 

Araña que tiene manchas rojas en la 
parte trasera-—Un P. Ortiz de Oaiaca, 
hizo célebres, durante algún tiempo, á 
estas arañas, asegurando que eran re-
medio eficaz contra el tifo; pero su apli-
cación .produjo accidentes tunestos. 

O m í t e t e ( T Z I X - T E T L : tziutli, base; teiL pie-
dra: « Cimiento de pared » No per-
cibiendo el sentido etimológico de la 
palabra, y consultando con un indio 
de Jojutla, muy perito en el idioma, 
supe que el nombre del animal llama-
do « chintete » era tzintét! topilL « la-
gartija de cimiento de pared,» aludien-
do á que este reptil vive y anida en los 
cimientes de las cercas de piedra y de 
las paredes.) l 'na lagartija de cola 
larga. 

C h i p a g l l l (CmiwnuAC: «cosa limpia, hermo-
sa, ó clara»—dice Molina )—Nombre 
que se da al « volosochil » ( Y. ), acaso 
por la hermosura de su flor.—Ximé-
nez dice: « La yo/o.rochit/} que llaman 
algunos chipahuaCy que es como dt zir, 
planta que alegra el corazon » 

Chipi-chipi ( Esta palabra está formada de la 
r- duplicación de las dos primeras sílabas 

del verbo chij>in¡gotear.) Llovizna 
menuda y sostenida. 

• C h i p i 1 ( T Z I P I T L : « la criatura que está en-
ferma ó desganada á causa de es'ar su 
madre pr> ñada.»—dice Molina. La-
dicales desconocidas.) El Dr. Jesús 
Sánchez dice: « Niño enfermo á can-
as del destete.»—El 1 r. F. Fierez di-



dice: «El los ( l o s indios) fueron los 
que dieron el nombre de tzipitl ( entre 
nosotros chipi ¿) á los niños de teta que 
experimentan cierto malestar durante 
el nuevo embarazo de sus madres.» 
Esto último es \o exacto, porque al niño 
que se desteta cuando la madre no está 
embarazada no le llaman chipih, y ade-
más, la aseveración del Dr. Flórez tie-
ne, en su apoyo lo que dice Molina, 
al definir la palabra. 

Chipile... ( C i n r i L i x . Radicales desconoci-
das.) Planta de la familia de las le-
guminosas. ( 30 ). 

Chipote ( C H I P O C I L I ó X I P O T L I ? Hinchazón, 
tumor. Radicales desconocidas.) Chi-
chón, tolondrón. 

Chiquigüite...:... f C i i íQtn HCITI . , « cesto ó canasta » 
—dice Molina Las radicales pueden 
ser c/riqiti, raspar, y hnitofon. doblar 
varas; porque para hacer los chiquigüi-
tes raspan las tiras de carrizo, para pu-
lirlas, y las doblan para darles la figu-
ra circular. ) Cesto o canasto forma-
do de tiras de carrizo entretejidas. 

Chiquimole ( CRFIQRIMOI. iz : « Sirguerito paxaro» 
—dice Molina. Radicales desconoci-
das.) Especie de pájaro jilguero. 

Fig. Chismoso, zizañero. (31 ). 
Chita » Redezilla para licuar de comer.en 

el camino.» —dice Molina. Radicales 
desconocidas ) Bolsita de malla de 
mecate, en forma de redecilla Equi-
vale. por su estructura, al redimió que 
usaban nuestros padres, y que hoy , con 

-

aprobación d e la Academia, se llama 
ridículo. Si Don Miguel Macías no 
le hubiera cor tado los vuelos al ínclito 
Valbuena en su rv Fe de erratas del 
Diccionario de la Academia,» cuánto 
no hubiera dicho sobre este ridículo 
¡ridiculo. 

Chochoco! - J . ( T Z O T Z U C O L I J , »cantaro grande.» 
—dice Molina—Según el Sr. Herrera 
Pérez, ízotzocoUi viene de tzfítzipovi, 
cosa que hace estruendo cuando la va 
rían. Ningún diccionario ni autor iraén 
esta voz, ni la usan Jos indios, y la que 
emplean es ¿zotztdrka* y más lrecu« n 
temente zozolntzn, las cuales tienen 
mayor afinidad y homofonía con tzutzy, ) 
primer elemento de tzotzocolli.—El Sr. 
Eufemio Mendoza dice: » Tzotzocolli, 
redondeado, encorvado á golpes. Ktim. 
tzotiona, golpear, mUi, de colon, tor-
cer, encorvar, rodear. Los alfareros 
indígenas formnn los cántaros golpean-
do el barro con una paleta » Es pro-
bable que los elementos de tzotzocolli 
se derivan de los verbos que señala el 
Sr. Mendoza; pero no se comprende la 
estructura de la ] alabra. También nos 
inclinamos á creer que la palabra es 
una ono'matopeya del ruido que hace 
e l cántaro al vaciarse.) Cántaro gran-
de de barro, Esferoidal, con tres asas 
para cargarlo con una especie de me-

' dipal. Sirve, desde antes 'de lá Con-'-
quista, para l levar el agua potable £ las 

s b ZBJnfi i ¿ £ g ! ítdoq o q c n s J . . . 1&J0IB3MU 
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Chofhopnsclo etc. ( T Z O T Z O - P A Z T U : . tzotzoy derivado 
Zozopascle de tzotzona, golpear; paztli, derivado 

de patsoa, apretar: » Que aprieta gol -
ptando."—Los elementos de esta eti-
mología ( que es de E. Mendoza ) pue-
den derivarse de los verbos menciona-
dos; pero la estructura de la palabra no 
se ajusta á las reglas de composición. 
( 3 3 ) ' 'alo ancho como cuchilla con 
que tupen y aprietan la tela cuando se 
teje. 

Cholulteco, ca... ( CIIOLOLTECATI. , gentilicio de Cha-
¿olían ó Chol alian.) Natural ó habi-
tante de Cholula. |¡ Lo pertenecien-
te á Cholula: pirámide cholvlteca. 

C h o t e ( Síncopa de chapóte, según Marías 
( ? ) En Yeracruz significa » alcahue-
te.» 

Chuascle ( T Z O H U A Z T L I , lazo, trampa para 
cazar animales. Radicales desconocí 
das ) Trampa para cazar. Engaño. 

Chuchu luco ( CaocuoLoyui , cosa tosca, grosera, 
ordinaria.) Se aplica en plural á los 
tamales cuya masa no está cernida. 

1 iombre, ó mujer mal conformados. 
I ig. Persona grosera por su mala 

educación. 

DERIVADOS. 
Cliapul isc lera ... Campo poblado de plantas de cha-

puliscfe. 
Chicalotal Campo poblado de plantas de chi-

ca tote. 

Chiclear (Este verbo, de estructura castella-
na, se deriva de chicle.) Mascar chicle, 
ó mover ia boca y tronarla como cuan-
do se masca. 

C h i c h i c u i l o t e i •a. La mujer que vende chichicuilotes. 
ChjmÍseo le ro , ra . Ll que ó la que chimiscolea. 
C h i n a c a En la guerra de Independencia se 

dió esíe nombre á las partidas de in-
. surgentes, por su desnudez; después se 

aplicó por el partido consenador á las 
guerrillas y aun al ejército de los libe-
rales. en la guerra de Reforma. ( Véa-
se Qhinacai e ) 

Chinacatada Hecho ó dicho propio de chinaca-
tes. (8.). 

C h i n a c o Guerrillero de la guerra de Refor-
ma. ( Véase Chinaca.) 

Chiquigüitear. .. ( l i s te verbo de estructura castella-
na se deriva de chiquigüite.) Practicar 
las brujas ó naguales cierto sortilegio, 
por medio de un chiquigüite, para des-
cubrir al autor de un hurte. 

C h i q u i g ü i t e r o , ra . El que, ó la que hace, vende ó car-
ga, por razón de su oficio, chiquiquites. 

I¡ 
Caer uno en el chitas- Ser engañado con un ardid ó ar-

cle tificio. 
Hacerse uno chiquigüi- Fingirse ignorante. 

te 
Hacer á uno chiquigüi- Engañarlo. 

te 



L e cayó el c//agüiscle.. Se dice de la persona que está • 
en desgracia por enfermedad, pobreza 
etc 

Poner chuascles Poner acechanzas; usar de una treta 
T . ó artificio para engañar á alguno 
i lene su chita Se dice familiarmente de la persona 

que, á fuerza de ahorros, hace un me-
diano capital. 

NOTAS. 

1—Latín técnico Pouicinua puleherrhna /.. 

2—Latín técnico: Kramena cañarais, A. Ur. 

«na ',!e lofl 1«« bien, dice: « Hav 
«raja 1« Dhima I qBe 1 ^ ^ m r t l , es del ta..,año de una 
la ¿U améuTií de b2nín ven^ t l é°e , a ^ d e »" »"trillo mortecino, 
to de íbo f f negr°' COme f r u t a y m»íz mo l id°. "la en lo aÚ 
d o 4 K n ¿SchLíe ««I!™'',' y ^ i , l a m a " ">"•'><«'<"•«<>»«• Cnan-siguen toda* 1« aves una de ellas comienza á cantar, v luego la 

rra aun^ep^ . S v lTr^YJ deéstatie-

timo elen^ento «!!•// p u ^ ^ cornil om? 2!"''H611 'a "*ní «««*»" d p l 

la palabra. n S C ^ Z ^ Z f f ™ ¿ »"«>««»1. en 
Clin «I ex «nP r i l I „ , °°n °,que h«>» querido decir el P. SA-
Duesantr?r, q " d", ' rha lammr t l a l " porque canta »n verano » 
S K 6 ZOpnn' Verano ' -v e l n o m b r e de» ̂ e. no percibimos n i n g u n a S 

Utín tánico OrtatUa .Vor-CaUi; Bairé; gallinácea». 
4.—Latín técnico: ¿VíimMa */> ? 

oer oonfundi'íorondpnmm» habersido chagüite, que se ha de ha-

5 S c o S l3 ^ n n h . - e m n í < ^ ° Patrón de México contra el ebahuistle. 
S E s t f e v S l P ^ ' í P«»; P a ^ n de «eta ciudad San Bernardo, contra el 
mierüaue ¿e i a Í T l P ?®,a Urd,e k ,' ,roceri6n d e la c a t e d r a l P°r la 

cae al tri*>- • < « £ - 3 2 1 í 

ménez"aMhawp»Kyerba en atole, bebida muy nutritiva que d e r r i b e Xi-
menez, al hacer el encomio de esta planta, en los términos siguiente .... 
H e r ^ ' e e n e V < r ^ f n . ^ ^ f ' m r t e t " , m b i é n P^parada con azúcar y con mi, 1, 
dadas nfr» ¡w? ; , Parten y de orno y algunas bebidas muv aromo? 

í d i ^ I n n V e", l a s
f

( ' , , a l e s « 8 u p | e añadir almendras mondadas v pe-
K e y dp f,ruU8,' \ ** hace Ia ><*•»*" Chautzotzoüi, 
L mía l l S h M . « . i í t ^ t e , n I > I a r ^.naaia^lo encendimiento, de la calentura, 
.Vti l L S c ' " , ' ! 1 6 , a r m u y . b u e n PMto, y agradable mantenimiento, v de-

£ n , . P I l í . V ' " e Z t i m a T e " m , u c h o - e n t i l '»'P™ ^ grandes hambres 
a ta d X J ™ , ; M C 0 d e s t a c o , n i d a - h a z ™ que ninguna cosa Ies 

¿ ¡ I i r ^ 1 ™ ™ matalotaje, y mantenimiento, mezclase esta 
V W r o S X Í J^c* * n n a !"0n ma-vz . , w , a d o ' y molido para oue dure nnís 

» S Uemr»o, sin corrupción, y quando la n e c e d a d se ofrece, 
n S d X S n ^ W h a n , a , g U n a 8 . v e a e 8 z u u l 0 d e MíK«iev, rondo que en nada dihere de nuestra miel, y tantito chile . 
con l ^ n o n S f J , : ^ ! ! ! O r t . - X „7-,;,;,/„,, V a b l . - E s conocida con los nombres vulgares de « hisopo, y «quiebra-plato.» 

« VÍ7I? h ü. P Vr ' b a h l 0 , n d ? d e , 0 nue vendían en el tianguis de México, dice-
í ' E t T ' 1 <'•• n«r, y es como pez de S S u i a que 

y d T r l o e c h a d e Hí ( ' o m " 'a-° hondas, y esto ciertos 
mSde m a n f t c r e a > n t e d.?,la, viene ancha y gonla á ma 

• , , , ' 5 , a n d a n l a «>ge«- á la orilla los que moran junto al mar. Ke-
5 á S ? ? A Í a L a C d 0 e n t r e ,as v 96 e , h a « 
6 la d e e s t e . t > e t , ' , ? : e I u n o ^ d e l conque se mezcla la masa 
deñtTdnr E ! T T ^ ™ ca.lutos conque dan buen, y trascen-
tmninnp ío nn'iLi pez que mascan la« mugeres llamadk tziclli, y 
i • que ia ¡Hiedan masc»r, mézclanla con el 

a j in , con el cual se ablanda, de 
puede mascar antes se deshace: la mayor parte «le las que 

o Z S J S i y T ™ -va 9 0 0 a d , l l t " y " '««ww; pero no 
C n p , 1 b l l ,C 0 ' P i n o laf i m l t e ™ y doncellas, porque las I-asada* 

«as v í l 0 n , a S f l u e n - »o lo hacen en público sino en sus ca-
S K p , í b l ! C M »¡»«»'res. sin vergüenza alguna, la andan mascan-
L ü r , , ' . 3 ' e n lai-' c a n e s e n "'I tianguis, sonando las dentelladas romo 

A ^ ' r ^ í i ° w "»»«ews.que no son públicas si lo mismo hacen, no dejan 
^ « r ^ w, U , a l a S y i""'",08 IK,r a , ) u e l l °- ^ « « « Por q»e las muge e 

e l t z u i l x- ,es P®« echar la reuma, y también por que no les hieda .a 
r w b e d o r <l"e.va tienen no se sienta, y por aquello sean 

aesechadas. J^Í. hombres también mascan el tziclli para echar la reuma, y 
para limpiar Ion diente»; empero háeenlo en secreto. L<>s que son notados de 
„ 1 1 1 " ' s 'n,.ver>tüe nza lo mascan, y tiénenlo por costumbre andarlo 
S en publico; los d«más hombres« lo mismo hacen, nótanlos <Ie so-
inencos. bste betún mesclase con el copal 6 incienso de la tierra, v con la 
resina odorífera, y así mesclado, hace buenos zahumerios., 

i^atin técnico: Arphafiiini. 



8.—Latín técnico: Amorphopue caiman. 

y.—latín (¿caico: Dodonta riteom, L. 

U l°'~UUn w'^iJl'l""um ««tannale, L.-II. htegrffolium, Beulh.-
' , i ' T ; H-, B K , conocida también esta planta con los nombres 

de Ía víbora ? " C a b a o D , i " * > e r b a J e l a* ánimas,.. « rosilla » y «yerba 

( l„ o i iñTi í 1 ' r A ]xMe- ' t " t a n d o á e , a manufactura de las jicara.«: v tecomates 
t o rnii ; l l Z 8 i 5 u , e n u ' : Teniendo registradas las j,Varas quo llaman 
^ observando se componían <le dos piezas unidas, Por medio de 

E r ? ; ! ;" r r a l 8Cfi0r r u r a d e P , i na lan I , a r a comunicase lo qneha-
l í l l ' ' l l a r ' y , m . e o o n t e s t ó «-» térmiiM»:»—«Con el zautílt 

L i mó nJ/n ' " " ** U " a raí • ° t l e c a , n o t e - , l 0 ci*rU> ««-busto que tiene el 
« t í r f S ' " J * 8 * " , 0 B P"'" d e l n s de Olinalan, se re,,aran las ji-

s t a r lo« al «f'i cubren sus agujeros; el {ñétodo es rellanar los camotes, de-
V e n m e t a t e h a s U reducirlos a polvo seco, que se pasa 

m t h í l P / " " ] i e n } ° J ' i r & a P r o v e c h a r solamente el más tino; de éste, 
¡ " ' p e l a d o con agua, se forma una masa glutinosa para e 

e Con la respuesta de} cura de Olinalan, está pe'rfecta-
Xi ^ ó r e l ° r r , n d e l «teaui«no, y justificada su etimología. Aimenez, hablando del tiauctíi, dice: ,le la „„al «fc ha?e rz:„rín 'y ry r*7-^ 109 p¡»¡& í¡» 

STuí to í 3 2 « h £ í r a V e n , ' t " , a 2 " 8 pequefi«« y presta á secar al sol mueie y assi se nace el engrudo con agua » 

Latín tecnico: Bltítia campanulata, L. ; orquidáceas. 

Instituto K e n e r a ' i . M d a * el chamal es un veneno. En el 

Latín técnico: Dioon edule, Lindi. 

y ° , ^ a d , > d a r , a *'' n 0 , , , b r e especifico de 
^ « X / a K o ^ H n í á l o " > n o « d a que es esta semillita en muchas 
S m b r e d e S . 7 r E " ° i m e 5 a - ? e Í o r d » r l * * conocer con el 

' cniiin. —Agua de chía: bebida refrigerante que se hace con 

ributo i iuernòri» feT'1" P*»je. que inseru.nos «-omo 1. ionio a su memoria: . Lsu semilla echada en auna ¡í ñoco se nann mmn 

Í S f f i í E ? 0 ' r , ¡ , v ( ' ' s u e ' v e todo el S í ^ u e ^ E L for-

1 • - reg«laron un eaquito de chin que aprecié con en-




